
Аннотация дисциплины 
 

Наименование 

дисциплины 
«Практический курс перевода английского языка» 

Формируемые   

компетенции 

(части 

компетенций) 

«ОПК-4» 

  

Задачи  

дисциплины 

Знать: преподаваемый предмет в пределах требований федеральных 

государственных образовательных стандартов и основной 

общеобразовательной программы, его истории и места в мировой 

культуре и науке 

Знать: грамматику и стилистику русского и иностранного языка 

Владеть: навыком осуществлять устный и письменный перевод 

текстов разной степени трудности. 

Уметь: правильно оформлять текст перевода в соответствии с 

нормами, узусом и типологией текстов на языке перевода. 

Уметь: объяснять стилистические особенности текста и способы их 

перевода. 

Основные  

разделы / темы 

дисциплины 

1 Региональная специфика Юго-Восточной Азии  

2 Структура АСЕАН 

3 Интеграционные процессы в странах-участниках 

4 Национальные процессы и место России в АСЕАН 

Форма 

промежуточной 

аттестации 

«Экзамен»  

«Зачет с оценкой»  

 
 

Очная форма обучения 

Общая 

трудоемкост

ь  

дисциплины 

 

«9 зе»  зач. ед., «324» акад. час. 

Семестр 

Аудиторная нагрузка, час. 

СРС, ч 
ИКР, 

ч 

Промежут

очная 

аттестация, 

ч 
Лекции 

Пр. 

занятия 

Лаб. 

работы 

 

«часы 

лекций» 

«часы 

практ» 

«часы 

лабор» 

«часы 

СР» 

«Часы 

ИКР» 

«Часы 

Контроль» 

 «1 семестр» 0 48 0 96 1 35 

 «2 семестр» 0 56 0 88 0 0 

 

Очно-заочная форма 

Общая 

трудоемкост

ь  

дисциплины 

 

«9 зе»  зач. ед., «324» акад. час. 

Семестр 

Аудиторная нагрузка, час. 

СРС, ч 
ИКР, 

ч 

Промежут

очная 

аттестация, 

ч 
Лекции 

Пр. 

занятия 

Лаб. 

работы 

 

«часы 

лекций» 

«часы 

практ» 

«часы 

лабор» 

«часы 

СР» 

«Часы 

ИКР» 

«Часы 

Контроль» 

 «1 семестр» 0 48 0 123 1 8 

 «2 семестр» 0 56 0 88 0 0 

 


